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Obiettivi di apprendimento

Conoscenze

The course is aimed at a C1+ level of English proficiency.

At the end of the course, students will be familiar with the notions and categories for the analysis of English figurative language so that they
can be used as as tools for the study of real texts and conversations. Moreover, students will be aware of the cultural specificities of some
figures of speech and of their (un)translatability into Italian.

Capacita
Students will be able to deliver a power point presentation and to discuss their presentation with the rest of the class.

Prerequisiti (conoscenze iniziali)

The course presupposes a C1 level of English knowledge and is aimed at a C1+ level of language proficiency. To this end, students are also
expected to follow, as part of their individual job, two “lettorati” —one for the written and one for the oral skills practice . The two “lettorati” are
active during the first and the second semester. After the two semesters, students must sit for a language test aimed at the C1+ level
(information on the Lettorati is available on MOODLE-CLI). Passing the test is essential to get the credits and the final mark. The Lettorato
report can be replaced by an international certificate.

Programma (contenuti dell'insegnamento)

TITLE OF THE COURSE:

English Figurative Language. Pragmatic, cognitive and translation issues

Course Description

The course will focus on the literal-non literal debate with specific attention to figurative language : metaphor, metonymy, hyperbole,
understatement, idioms, irony, will be investigated as described and analysed in the following theoretical models: Gricean Pragmatics,
Relevance Theory, Cognitive Linguistics. Emphasis will be placed also on the cross-cultural/cross-linguistic differences between English and
Italian.
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Indicazioni per non frequentanti
Students who cannot attend the course are kindly invited to contact the Teacher.

Modalita d'esame
The exam is a written test on the topics of the course.

Note
Language of the course: ENGLISH
IL CORSO SI SVOLGE NEL SECONDO SEMESTRE. IL LETTORATO SI SVOLGE SIA NEL PRIMO SIA NEL SECONDO SEMESTRE
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